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;<=2:  

������أ�����)'��ه%�ث�ا�#"!ر�ا /84�ل�6!رة�234!�!�1�ت�/.-م�و�ا�*ي


@�ذ�<،�%1>�;�9�:9*ا���A�BC�
@�ا1H�د�@�واGH�Fت،�و�:�)DE:�ا����	�BKLMة��IJا

�:�BCHا� �A�
� @
� ND�;� OP��ا �1�!�!23#��ا ���;!��ا @
� ���	��ا �اBCRاع IJ� ا�#"!ر

SK�و� ��Uف IJ� VDA	W� �ا��1�م @
� V#23
�اBCH�:. و ��Z!ن [Z�
@��و� �1��.� �در�� \].

��و ا�a3�ءة�R�BC%/U�IJ��_ا^��1و A	���ا�#�BKdا�*ي�c'��ه�;!ق�ا��;�'�ا2H���E^ا

�و  �واe-ع �درا�� \].� ��Z!ن �أن V1D.� f�و� �اKA�BCHن، �!�1�ت�Kgن!234� ��1Agان ا;	Kن


�1ان�وأ� IJ� �ا�#�BKdوا�#"!ر �EAg���ة V�� hAEc� �أن Vijk� @
� >��وذ �A�BC��ا دوات

�A�BC��ا�!ر�l. ا �9*ه �R-ل @
� �ا;#	A�ل��و;m2�ول 
�ى� \].� �ا�#	�ف �1omL�ا

�و
�ى� �ا���ا��Kpن �اKA�BCHن �Ll� @
� �A�BC��ا 
�1ان� IJ� �ا�����ة �!�1�ت!23#�ا

��1Dm#g� �ا��1�م �R-ل @
� >��وذ �!�1�ت!23#��ا �9*ه �)'��ه �ا�*ي �D#"!ر� :qr���E


��21
@�اKA�BCHن�ا��;K1Aن�ا���ا��Kpن	� .#i���tا;#1s�ن�
  

�ا�?*&<'! �و/84�ل234!�!��1:ا�@��&ت �u.-م ��،�تA	��ا �;!ق �!�1�ت�،!234

�A�BC�  .ا
 

Abstract: 

Information and communication technologies have created a 
massive boom in many fields such as translation which has 
experienced the invention of a wide range of technological tools that 
facilitated the translator’s task and enabled him to do his work in short 
laps of time. 

 

The translator must be updated on the field of the translation 
technologies which enable him to keep abreast of the progress made in 
the field of translation, as well as to be highly effective and competent 
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especially amid the huge change and the fierce competition witnessed 
in the labor market. 

 

This paper attempts to show how much new technologies are 
used among Algerian translators as well as how much these latter are 
abreast with the development witnessed in this field, and this, by 
analyzing the results of a questionnaire destined to a sample of 
Algerian sworn translators. 

 

Key words: Information and communication technologies, Labor 
market, Translation technologies. 

  

2�B2!:  

��
�.!ا �.�ة \vإ� ��xiا ��!م �	W� �
!�� ��4داد �A�BC��ا \vإ� ���yا�� إن

�������ا �ا�#"!ر \vإ� �^�zإ� �وا�y}�ري IJ��o��وا �/l#8�دي �و/ai#�ح �H!	��}

*��u ا ��و;�� �)'��ه ��4ال Fو� V4��k� �و/84�لي ��A9ة�. .-م �A�BC�و)	#~�Bا

2�� �D1;و� O�^� �واA#GH	�ت، �ا��o�^�ت �Kgن ��4!ا_ �E�و� ��اH	�رف�و_ ��

�9BKو�� �و�داب �ا�#F!m . وا�	D!م ��q*ه BKLM� �Z'W� �A�BC��ا ��6j4ت ���ت�و

�أ OP��ا �1�!�!23#��وا �!�l/��1#8�د��!234� �وأدوات ��و;�� :�BCAD�� N%�4

I�!�!23#��ا �#m!ل�g� �c	�ف �
� �و9! ،�A�BC��ا 
�1ان� IJ� �6!رة N6�%أ 

technological turn. Hا� �Kgن �;�'��ا �E^�2Hا� \vإ� �.[\�و�xiا f�و� KA�BCن

��q�jk�@
�OP�
G�ل�ا���A�BCوا�IJ��1�!�!23#��#"!رات�ا�g��AD
اBCH�:�ان��Z!ن�

�A^� �وا����، Nl!��ا �اR#8�ر IJ� �)E�.�ه �!�1�ت� أن!23#��ا �ا;#	A�ل 
�ى

����;!��وا �دوات� I�� �
�و �ا���ا��Kpن؟ �اKA�BCHن �2.� �A�BC��ا IJ� �o��yا�

 BCHا� �q�D.� �A#	c� OP��ا �1�!�!23#��W	DA�:�ا :�
�1l� �أ26�ء �ا���ا��p!ن �A!ن

 ا�O��BC؟�
  

 :ا��
	�!�وا�*()���	'& -1

�!�1�ت�!23#��ا �)'��ه �ا�*ي �A#EHوا� ������ا �ا�#"!ر �أ%�ث ���

�:D	(و� �واl#8�د، �و.�Aان �و�29;�، fe� @
� �.���ة 
G�Fت� IJ� �6!رة �o��yا�

�ا �ا�dD�ت :1D	(و�9BKو�� �A�BC��وا ،�1y� . /� �! و�qrف!23#��ا إBCR�1���\vا.�ت

uة��1%��1�E(��Z'W�V��A.jgم��1���E�ن�و
E��IJ�V4�.ر��hا�!�Nlوا����،�وا

�و
�دود�� �1��	 �و̂ �.�Gi� B�Mر�. أ!"#��ا :9�;� ،-o
� �A�BC��ا 
G�ل� [a^
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�:M��A��4�IJ�:�BCHة�ا�.�E
��ا��O��BCوA	�����p!"4�IJ�BKLMاZ'W�I�!�!23#�ا

� ،SK�و� ��Uف IJ� V1��إ ���!Hا� �.A�ل� @
� ���9�V23A�� F� hL_أ� Viأ� �در�� \vإ

��1;�;�� �دوات� �Kgن @
� �9B~#	c� OP��ا �1�!�!23#��ا ��Fت �9*ه @.� /;#2d�ء

O��BC�
W�V	�VDAا�1l��^���;�U�:9�!ر�ا�y�;!ب�و/�NiBCiوا�*ا�Mات�. 
@�أ�

�:�BCHا� �q�� ���!م OP��ا �1a13����p!"4ا IJ�BKLM� �Z'W� �ا�1L�i�ت �وl!ا.� �1A�BC�ا

�و% �g� ،VDA	W�BCHا� �
�	(� ��p�e� IJ� �P�\].� V4�
�R� �و.�ض ،V2��ز�� �
� :

 uV	l!

@�R-ل��،NiBCi ا!Hل�ا-R�@
�BC3و�]�ا���ص��Vgأو�u��88�Hا��l

�أ �اKD�#EHن �KA�BCADنg� �c	�ف �
� �و �أfreelance translators. Viـ �AM �hL_أ

��ا �دون @
� V#�g� @
� VDA	W� �ا��1�م Vi�Z
�gVDA.���
� \vإ� ;!ب�^��y�. *9�ب

 uو\vإ� �أدت �1A�BC��ا �ا�#"�1L�ت �D#�
�و �1��� �A�BC��وا NiBCi ة��ae� إ%�اث

�ا�Hاد� �اH�دة IJ� �P%و� �ا���!ن، �
� :�BCHا� �
�	(� IJو� ،O��BC��ا �A	��ا �	1Le� IJ

�1�!�!23#�  :q�A��4�،�و���#��Iv^�ن�9*ه��دوات�ا
  

“These tools fundamentally affect 1) communication (the 
ways translators communicate with clients, authors, and other 
translators), 2) memory (how much information we can 
retrieve, and how fast), and 3) texts (how texts now become 
temporary arrangements of content).” (José Ramón Biau Gil 
& Anthony Pym, 2002: 6). 

 �� �9*ه \].� O���;أ� �Z'W��6�4� ��q��/) 1دوات �8#�� OP��ا ��p�"��ا 84�ل؛

� �اKA�BCHن، @
� :9BKو�� �Kaن�Hوا� ،@������ا �
� ���1AM) 2اA�BCH!ن ا�*ا�Mة؛

� ،�����#E�� OP��ا 
�ت!D	Hا� �ا�82!ص�) 3و;�.� hL84� �1M� ا�82!ص؛

�mAD#!ى �Nl�
  )2#A��4�L.“) .�رة�.@���1134
  

 :ن�وHI!�J&ا�*?&�E�FGن�5 -2

��1�!�!23#�E�24:�ا�	��1DAا�2g��1A�BC�ء�.[\�ا.#A�د9��.[\��دوات�ا

�1��#� :إv\�ا�a¡�ت�ا
 

2-1 !�	
  : Human Translation ا���9K!�ا��

��p!dD��ا V4را�lو� V 
	�ر̂� \].� �E�u�ن �q�^� �A#	c� OP��ا �A�BC��ا Iو�

#�og�V�^�ت�و8R��£�ا���dDا�2H!ل�
¢q��وا���dDا�2H!ل� �̂	
و9*ا�دون��إ��q�،و
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 /��1DA.� IJ� �R�4� OP��ا �1�!�!23#��ا �و�دوات ��Fت �D#�
� \].� .#A�د

�A�BC���اBCRاع��Fت�اEH�.�ة�.[\�. اLlا����;��A�BC�و��l{�ن�9*ا�ا�2!ع�
@�ا

��Z'W��A#	c�:�BCHن�ا�1>�{%�،�A�BC��BKLM��IJ.[\�ا��f#3وا��!ا
�¤�و�9BK�ا

�أ�Rى  \vإ� �d�� @
� �ا�82!ص ��i .د�� �U�!ر �Ll� �A�BC��ا Ni�}� �
� �L�وات�و��

 -p!e� �#lو� �)�d#Eق �1A�BC��ا�ا Iv�yا�� Nl!��ا IJ� �A�BC��ا ¤3.� \].�SKA#4� OP�

 /� �{ag� >��وذ ،�.�E��g�:�BCHا� �A.� @
� ND�;� OP��ا �1�!�!23#��ا BCRا.�ت

Nlأ;�ع�و�IJ�VDA	Wم��1��
�ت�وا!D	H8!ل�.[\�اyا��@
�V#23
  .و
  

2-2�!'�J�!�	
  :Machine Translation ا��

��1DA	��ا IJو� �A�BC��ا 
�1ان� IJ� �6!رة �أ%�ث �ا�y�;!ب �اBCRاع إن

���1و��Iا�cُ�OP	q�^��A#��.[\�ا�y�;!ب�iu�IJ#��ل����A�BC�ا�x^�،�1A�BC��ت�ا

Ivآ��Z'Wى��Rj§����dإ�@
 .  
  

"At the basic level MT performs simple substitution of words 
in one natural language for words in another. More advanced 
and useful MT adapts the translation to take into account the 
different grammars, idioms and other language artefacts 
between the two languages." (Open translation tools, 
2011:29). 

"�1��L
� �1��� �A�BC��ا �g��d� �4!م� �{AD�ت \vإ� �1	1Le� �d�� �{AD�ت ;©�Lال

�ا��A�BC،�. ا�Rى  �113#g� ��4!م �q��^� ،�	^�2��وا �اH#"!رة �1��� �A�BC��ا �
أ

��p!dD��واxH���9ا �1%-"_u�BKg�	#��وا ،�p!m2��ا �/.#L�را��!ا.� �W	Kن آR*ة

��Rى�Kgن�ا�K#dDن) ".�2#A��4(  
  

���1وM*ا���A�BC�
@�4"!ر�ا�:���BKdات�ا��OPأ�ae�N6�%ة�ا�# و.[\�ا

،�A�BC��ا 
�1ان� IJ�u� �m
� �m4� �أن @3A��F� �qأ�� F��1إDA	W� �ا��1�م IJ� �E�ن

�A�BC����d. ا� 
Z�ن� �d�� �{AD�ت �.@�ا;©�Lال �.L�رة NE��� �BKRة� �9*ه �أن >�ذ

�ا��1�م� �أ26�ء �q�� �e�%u� fG�� OP��ا fiا��!ا� @
� ���	��ا �29�ك @3��و أ�Rى،

�و  ،�^��o��}� O��BC��ا �A	��gق�1E��ا��dD،وا 
p!#E�ت �OP��ا �1^��o��ا وا��8��£

���dإv\�أ�Rى �@
��D#�4.  
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���دي �أن �ا%#A�ل �%!ل �اKA�BCHن �Ll� @
� 
��وف� �29�ك Ni�}� �lو 

�1��� �A�BC��و �اi©'�ر�ا �اKA�BCHن، �A.� �^�ص £1D�4� \vإV�و� ا�y���� اa#i�ء

:q���،�إF إL�#EHا�IJ ��2�
@�i�<1%!.��1ا�A�BCأن�ا��D�«Hن��£�اjgت���Uأ��

u� �
�	��.1DA�ت�ا @
� :����g� Viأ� �AM� ،�A�BC��ا �1DA.� IJ� V2.� �¬�� F� [��E�

��1،�إ�Fأن���A�BC�  :ا�#"!��pا�k�OP��qr���gا
�tا
  

“Machine translation is still better knownfor its failures than 
for its successes” (Hutchin cited in Lorena Guerra Martínez, 
2003, 14). 

"gف��	(�N���1
�زا����A�BC�  2#A��4�aR ".�l�qr���gل�Gi�%�qr��ا
  

  computer-assisted translation ا��
	�!�E��G&Hة�ا�$&,�ب 2-3

�NAA_� t
�و��ا ��1L"4�ت p�e� @.� �ا�y�;!ب �EAg�.�ة �A�BC��ا :#4

�:�DA.� IJ� �1��	a��وا �.�E��ا \].��'s��ا �اKA�BCHن 
E�.�ة� ��أ� @
� �818R

��2�
��p!"4�IJل��	دور�^�t

@،�و��l{�ن���*ه�ا�~Bا��1��ا��a2�ت�واR#8�ر�اD�4و

�ا�#"!ر  �U� IJ� �_�R� �A�BC��و �ا ،�A	��ا �;!ق �c'��ه �ا�*ي �����اLH�دFت�ا

  .ا�#G�ر��pا��و���1ا��OPزادت�
@�%�ة�ا�y����إv\�ا���A�BCوإv\�اKA�BCHن
  

“CAT systems were developed from the early 1990s to 
respond to the increasing need of corporations and institutions 
to target products and services toward other languages and 
markets” (Ignacio Garcia, 2014: 68). 

�ا�©E	1®1�ت،�" ��أوا� IJ� �ا�y�;!ب �EAg�.�ة �A�BC��ا t
��g��p!"4ا :4� ���

�y�� �g�G#;/� ��أ� @
� >���q�;Fاف����وذ �1
�2#Hا� �واE;�H�ت ا�'�{�ت


�ت��IJا�dD�ت�و�;!اق���Rى �Rو��D; ".�2#A��4  
 

��L����OP���88���A�BCDا�#���12وا�
و}��l�9�Ni*ه�ا�~Bا
�IJ�tا��Lا���

��#�3ر�^�q��ا;#	A�ل�اy¯"8H�ت�Eai���R��IJ��_اGH�ل�ا�#�¬O،�وM*ا�.��2 �


� �i!اع� �A��4� ��Eai82!ص��ا @
�و .  Iv�#����^�:�BCAD�� h1©4� t
�ا�~Bا �9*ه ن

�BK ��*ه�اy¯"8H�ت�أو�ا�	L�رات،�و4̂!���g�;ت��A��4ل��A	#;دة�ا�.°��_�a�ا


�ة�أ�Rى،��q�A��4ء��.2 �ا.!iأ��A'©���	W��A1^���	1;!4�:4�t
 إ�Fأن�9*ه�ا�~Bا

  .أ�Rى�
@�ا�82!ص
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"CAT systems fundamentally enable the reuse of past (human) 
translation held in so-calledtranslation memory (TM) 
databases, and the automated application of terminology held 
interminology databases".(69 :م .ن ) 

"���g�;� �A��4�ت �ا;#	A�ل @
� �ا�y�;!ب �EAg�.�ة �A�BC��ا t
��gا @3A4

�i�1g��.ا!l�IJ��q¢p��4�:#��OP�ت�ذا�Mات�ا��A�BC،�وا�#"KA�BCH�1Lن�W'��وا

���1y¯"8ADاl�IJ��i��H!ا.��1g�i�ت�R�g��_�y¯"8H�ت�Iv�" .�2#A��4  
  

4.2��9Kة�ا��G&H�E�!'�J�!�	
  :Human-Aided machine translationا��

�،�1����A�BCD��#:�9*ا�ا�2!ع�
@�ا��p�e�@.��A�BCأ��Axiو�1L"4�ت�

��اBCH�:�ا�s'�ي�
@�%Kن�± R�#��@3��OP��R"�ء�ا���p!dDا�h1y²4��
@�أ���R

�\].� O���;أ� �Z'W� �A#	(� �1��� �A�BC��ا �وأن �_�R� ،�A�BC��ا �9*ه @.� :G24

�@
�،�q��
¢q��ADZg�ت�ا���dDاBCH�:�إ�:�BCHا��dD���وا;©�Lال�{AD�ت�اg��#�xi�م�ا

�_�� £2��ا �{AD�ت V1^� ��4د �ا�*ي �ا.#L�ر��1ED�ق �Kgن�. دون @
� و³	�B~#ا�1E�ق

��وا�	2�_��ا��fG��OP.[\�اBCH�:�أ9*R���IJا�LEy�ن،�ذ�<�أن�
	¬��أ9:�
ا�	!ا

V#A��4اد��H2£�ا�  .ا�ADZ�ت�وا�	L�رات���#g��D�R#-ف�ا�1E�ق�ا�*ي���د�^�V1ا
  

 :ا�*()���	'!�ا�H*���!���ى�ا��
	��ن Qدوات -3

�VDA	W� V
�1l� �
�ا%� �e!ال �1�!�!23#��ا �دوات� \].� :�BCHا� �A#	c


�ت�ا���A�BCو_!�Fإ@�
�ا�gء����V
��اBCH�:�إv\�ا���!ن،�ا;#-A	�1DE(�\v:�ا

���!ء @
� ��ا�Hا% �9*ه @
� �D%�
� �D�4!�أي F� Viأ� >��/ �ذ \vإ� :�BCHا��i�	#;

�A�BC��ا IJ� �o��yا�� �!�1�ت!23#��ا ��m1©4� OP��ا 
�ت����g .ا;#��ام�� �A'³و

�1��#���*ه��دوات�%�fEا�Hا%��ا�:�BCHا:  
  

  :&ء�و����17و�S�&Tا��
	�!9Iإ -1.3

�q¢
� �ا�y�;!ب، IJ� t
��gا �.�ة \].� V4�A��4��p�m4� IJ� :�BCHا� �A#	c 

word processing powerpoint, web publishing, ،�B~#	c� @3�� ،�9BKو�

t
�i�gword processing ��IJ� �اA�BCH!ن �q�D.� �A#	c� OP��ا �Axi��B�Mأ� �Kgن @


�:qr�A��4��g�#M��9�p�m4و;�y؛!ب.[\�ا���\].�:�BCHا��.�Ec�Viأ�\vإ��^�zF�L^

�I´-L��وا �ا�m2!ي �اEH#!ى \].� IJ� �أ�}� �^�!�Ec�.�ه ،V4�A��4��p�m4و� �g�#M
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�أو�.[\� �ADZ��ا 
E#!ى� \].� �;!اء �أR"�ء �و�!د \vإ� Vq�L®4� p�e� @.� ،V#A�BC�

�DAا�� .��g��
�@.�<mLأن���:�BCHا�V�-R�@
��1"#Ecس�!
��gود��
�Viأ��AM

@
��
��AD}� ى�Rأ��d��\vإ��d�.  
  

 :Qدوات�ا��*H���Z[�!ا��X1Yوا,*�Wاج�ا����2&ت -2.3

��1DA	�
@�أ9:�ا�Hا%���IJا���	A�ت�و�
!D	Hا�@.�<mL�
�%��Dا�B~#	(

�و
G�ل� ��1Agان ��D	#Hا� 
�ت!D	Hا� �9*ه \vإ� ��m#�ج :�BCHا� �أن >��ذ ،�1A�BC�ا

��_���q*ا�ا�1Hان،�8�4£�ا�2£�ا�Hاد�V#A��4،�وا�#	�ف�.[\�اy¯"8H�ت�ا�

 B�M��1وأ��	^�B�Mأ��A��4ج��#iه�.[\�إ�.�E(أن���q�jk�@
�OP�
@�اH	��]��وا����l

�إ �_!#��ا �ا�Hاد_�� £2��ا IJ� �q�� .��3L'��g� ��Ec� �
�أو NiBCi/� B~#	(و

�@.�<mL���14
@�Kgن�أ9:�اmH"�ت�ا�c�OP	q�D.��A#��ا��1DA.�IJ�:�BCHا!L32	�ا


� �Kgن @
�و 
�ت،!D	HاDA	#Ec� �:�BCHا� V�� NiBCi/� IJ� <mL��ا �lا!
)google ،


@�أ���ا�yahoo(�<mLو��dD��BC3و��1i;!اء�أ%�د���أو�26����1اu�¤�
،�ا��!ا


	��]�ا�ADZ�ت�@. )lexicool ،your dictionary(����m#�،�اH	��:�واH!;!.�ت�

�DA	#E
�I���AM��AD}��¬	
 "8Hت�و�2!ك�ا�i�1L�¯y�ت�.[\�1;�IJ�l��l�،!ا.��ا

NiBCi/ )Eurodicautom(82!ص��ا 
�وi�ت� ، )British National Corpus ،

American National Corpus(u� �اH!;!.�ت ،�1iوBC3� )Encarta, 

encyclopedia Britannica( �Am4� OP��دوات�ا� @
��9BKو���Iو�� �MBC'
� �a_

�@
� ���lر�9�� \].� �ا�8y!ل @
� V213A4و� :�BCHا� \].� Nl!��وا �BKا���� !̂4

SK�و�Nlو�IJت��1"	Hت�وا�
!D	Hا.  
  

  :  وا�[
ا2\�ا��*H��G�Z[�!��'!�ا��
	�!�Qدوات�-3.2.3

�:9�.�E(� t
�و��ا ��1L"4�ت \].� �%1�ن� @
�BKoM� IJ� �اA�BCH!ن �A#	c

�A�BC�
@�9*ه�ا�~Bا
��1DA.�IJ،��Gi�tا:  
  

1.3.2.3 -�!�	
  :Translation Memories ذا^�ات�ا��

“Translation memories (TMs) are programs that create 
databases of source-text and target-text segments in such a 
way that the paired segments can be re-used. These tools are 
invaluable aids for the translation of any text that has a high 
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degree of repeated terms and phrases, as is the case with user 
manuals, computer products and versions of the same 
document (website updates)”.(José Ramón Biau Gil & 
Anthony Pym, 2002:8). 

"��e��Hت��i�1g��.ا!l�DR��q�a1Uو�t
ا�*ا�Mات�ا�L.�I���1A�BC�رة�.@��gا


�ة���A	#E(أن���e��Hه�ا*���hAE(���p�"g�،ف�����وا���dDا_���dD�
@�ا

�. أ�Rى  �ذات �دوات� �94*ه £i� �أي �A��4� IJ� �_�R� �BKLMة �A1l�\].� m#!ي

� �9!�ا�y�ل �AM� �اH#�3رة، �وا�	L�رات �اy¯"8H�ت @
� �BKLMة ��در���Fد� IJ

� ��Eai� ��6!��ا @.� �و�»· �ا�y�;!ب، 
2#!��ت� �اH!ا#;/)��l	A�ل، K1m4ن

�1iوBC3�/( "�2#A��4  
    

Iv�#���،و�� �.L�رة I�� �A�BC��ا �ذا�Mات �^�ن @.�@
� :�BCHا� @3A4� t
�gا

�ا�2!ع� �9*ا �^���ة �وB~4ز ،�21	
� �و.L�رات �y¯"8H�ت ��g�;� �A�BCg�ت �i�	#;/

4��2.�I]���Z'W�t

#�3رة،� ��8i��A!ص�ذات�
y¯"8�ت�و.L�رات
@�ا�~Bا

�12�#��ا �ا�82!ص IJ� �_�R .� �Gi� �A�BC��ا �ذا�Mات t
��gا �Kgن @
، Tradosو

DVX/Déjà Vu..·ا� .��A�BCg� :�BCHا� �1l�م f�2G#g� �1A�BC��ا �ا�*ا�Mات و�4!م

  .اy¯"8H�ت�وا�	L�رات�ا��و14®��1ا�4�OP#�3ر��IJا�82!ص
  

"When there is a new source segment equal or similar to one 
already translated, the memory retrieves the previous 
translation from the database."( 8: م.ن ) 

�،�Ll�@
�V#A��4�NA4��"�H�Vg�'

@�أو��fp�l��"�
�2
���Z!ن�29�ك�.


@�l�.�ة�ا�1L�i�ت���g�E�  .A��4#2�. ^�ن�ا�*ا�Mة�)E#��ج�ا���A�BCا
  

2.3.2.3 -�!'�J�!�	
 :�E Machine Translation Softwareا2\�ا��

�:�
�1l� IJ� �1��� �A�BC��ا \].� �%1�ن� @
�BKoM� IJ� �اA�BCH!ن �A#	c

�\].��A#	(��qr�ا��g�IJ�Ni�}��1����A�BC�
@�أن�ا�:���W	DA�:�ا�O��BC،�و.[\�ا

Ni�}� Viأ�Fإ� �ا���ف، £2��وا �_�� £2��ا �Kgن I]3��ا �g��#��وا g�"#�29�ك��ا

�qr�
�Rن�KEm4��
@�أ��t
�mg�ث�ا�;�OP	�Nإ9��p!"4�\v*ه�ا�~Bا�@
����	��ا

��D1	a4و .�Nlو�IJت��A��4��4��1م�����A�BC�
@�أن��gا
�tا�:���AM��أ�Vi.[\�ا

�،I���AM��9د�A#.3@�اA��Fا��!دة�و��a1	z�4ال��Fت��A�BC�و��SKإ�Fأن�9*ه�ا

�%1�ن،� fDأ�� IJ� �اA�BCH!ن j�¯�� �g9*ه��� �KEm4ن \vإ� ،�Aدا�� ��i� :�� إن
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�#��p�mا�L	�ي�g� �c	�ف �
�و9!� ،��m1�24و� ��m1y²4و� ،�post editing ا�A�BC�ت

�اH!اد�" @.� �اR#-ف �أي �دون �9BKdM� ¸��	(� �ان fG�� �1��� �A�BC��ا ^��A��ت

���	zوو� �9�'�� �Ll��Rآ� :�BC
� �.�دة ���ا�	�� OP��ا �اKA�BCHن، @.� �A��2�ا

AM��أ29�Vi�ك�). ��L2001 :64ا���A%�@g��1"Dا��1Ayان،.." (
!��z/;#��ام

� �l!
���ار� \].� �1��� �A�BCD�� 
�ت�R� ���4م NiBCi/� \].� t
 �gGoogleا

translate ، Reverso ...�9BKو�.  
  

4.2.3- `!(aا��Z[ء�b2�  :07&ل�2-�ا���c�&3و�ا�

�A�BC���4"! �وأ;�;1�qr��c	�B~#/84�ل�
@�l!ا.��
���2اU�IJ��_�Rر�

 u� �و/84�ل234!�!�1�ت �اBCH�:�. .-م �Kgن �%1�ن� fDأ�� IJ� �/84�ل وZp!ن

�2
���4}��ا�LD"#H��A�BC�ت�ا���!ن .��_�R�،ن!���،�أو�Kgن�اBCH�:�ور�L��V4وا


�ت!D	Hدل�ا�L4��وZp!ن�/84�ل�;!اء�.@��p�e. و�BKه�
@�اKA�BCHن�
@�أ�

#��BC3و�]�أو�
!ا��lا/���B~�و�ا2H#���ت�ا��88�Hا_��A#�u��Iºأ! ا�����4أو�ا


2#�ى��o
�،NiBCi/�\].ن�KA�BCAD�translatorscafe.com .  
  

5.2.3-!�	
  :ا�$�0ل��deGا����Fوا��
و�\��>�2&ت�ا��

�Kgن� �;�'��ا �E^�2Hوا� �A	��ا �;!ق �9��'c� OP��ا �BKd#Dات� �xiا

�،�و��f.[\�اBCH�:�أA	�ن��Em@�اKA�BCHن�
@�أ���Az�ن�
Z��IJ��i;!ق�ا

�1A�BC��ا V4�
�R� @
�.[\�وp"!ر9�  �و���_� �A�BC��ا 
�ت���� tpوBC��وا ،

VL#3
� IJ� @������g�x#i�ر�ا [a#3�� F� �وأن ،NiBCi/�:���L�#;م�. وا!��� �
� و.�دة

�أ ،Vg� �R�ص �ا�BC3و�] �l!
� ���g'�ء :�BCHا���ا�#!ا_ �lا!
� \].� �ma_� و

�o
�Iº�A#�/ facebook وtweeter، ��tpوBC�
��V4و)	���pا���!ن�
@�أ���ا��

VDA.� �GAg�ل ��D	#Hا� 
�ت!D	Hا� �Zو�� ��
���� OP��ا 
�ت����g .��
� �L���� Viأ� �AM

�OP��وا ،�A�BC��ا 
�ت�R� �lا!
� \vإ� �R�_��اKA�BCHن�اKD�#EHن، �اA�BCH!ن، j�¯�

�l!
���ار� \].� ،@������وا �اKA�BCHن �Kgن ��و_ ��A9ة �g�oAg�B~#	( Proz.com�،

�9BKو�.  
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4- 'K*,ن�ا��	
�ا�� ���ى !"#�$��ا �ا�*()���	'&ت �ا,*��&ل �وا.- �<�ل &ن

�ا����ن�� :ا��,�'�ن�ا


�ى�ا;#	A�ل�اKA�BCHن��� �̂	
�[�1L"#�mi�ول�
@�R-ل�9*ا�ا���ء�ا

�:�
�1l� �أ26�ء ،�A�BC��g� �ا���_� �o��yا�� �!�1�ت!23#D�� �ا���ا��Kpن ا��;K1Aن


@�R-ل�ا;#1s�ن��>�4�:4!ز³	y (��21.�\].�Vا��xiاW)¯H	DA�:�ا��1A�BC،�وذ

� @
� �ر;1A��Z#450!ن �A�BC
 .�p�e� @.� �/;#1s�ن �9*ا �4!ز�³ �1DA.� NA4� �lو

�p�e� @.� �وM*ا �g�KA�BCHن، �ا���_� �1A;���ا �A�BC��ا f4�Z
� \vإ� ��2#�ا

�Iº�A#�u� ��ا�#!ا_ �lا!
�و �BC3و�]/� ��B~��ا �R-ل @
� :�	
� �ا�#!ا_


m�ور�أ;��)06(و1s#;/�@A{#p�ن�;#��). ^�LEc!ك(I���1; :��DA	#EHا�t
ا�~Bا

�إ IJ�A�BC��ا �و6�� 
�ت�و9�p�m4���'�ء!D	Hا� @.� <mL��ا IJ� �DA	#EHا� �دوات� ،

t
84�ل�
��ا�����@�ا#EH	��1DA.�IJ��DAا��A�BC،�/�وا;#��ا���،��دوات�وا�~Bا

�و;�ال� ،�A�BC��ا 
�ت���� tpوBC��وا �A	��ا \].� �ا�8y!ل ،�2�Hا� IJ� 
-ء��وا

�ا��;K1Aن�1�4 �اKA�BCHن �2.� �o��yا�� �!�1�ت!23#��ا �ا;#	A�ل 
�ى� �%!ل O�1

  .ا���ا��Kpن
 

  !�]�Zإ9I&ء�و����17و�S�&Tا��
	�!ا�[
ا2\�ا�H*���: 1	�ول�ر.�
  

t
�iB~�  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  ا
Word processing software 48  96  

Graphical presentation software 
(powerpoint)  

02  04  

Web publishing software  00  00  
  

� �اKA�BCHن �1LDأ�� �أن �ا���ول �9*ا �R-ل @
� ½%-i)� �LE®g96% (

 ،�K%�IJن�أن�ا;#	A�ل��xi�مc Word processing software	�A#ون�.[\�xi�م

Graphical presentation software  ��1	z)��LE®g04%(،م�xi��
 Web ،�أ

publishing software
��A	#Ec�-^�،ن�ن�.@�9*ا�/;©1KL1GHف�ا�e�@ .��Aور�

�xi�م �ا;#	A�ل �1de�ن ���� Word processing ����!Hا� �.A�ل� �	1Le� \vإ

�وا�	�!د( �/a4�1l�ت ،���ا�	�ا �و6�� ،�1i�Hا� ���yا�� �اKA�BCHن�) ا�·.. و6�� \vإ

  .وا��O�¾#�4�OPا;#	A�ل�9*ا�ا�x2�م
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  a&����2&ت�وا,*�Wا	Qدوات�ا��*H���Z[�!ا��cG�X1Yا: 2	�ول�ر.�
  

  

g� IJ� �c	�A#ون �اKA�BCHن �أن �ا���ول �9*ا 
�ت��KLن!D	Hا� @.� :q¿m

u� ¤�
�ا��!ا \].� ،��	A�و� O���;أ� �Z'W� <mL��ا �و
�m{�ت �1iوBC3�)��LE�

100%(u� �اH!;!.�ت [(j4� :6� ،g� �1i�o��ا �L4�Hا� IJ� �1iوBC3�� �q�D4��)%42(ـ :6� ،

g� �اy¯"8H�ت �2g!ك �g)%28(ـ �ا�dD!ي 1l�#��ا �وأدوات ،� ��j)]�)%32(ـ �%Kن IJ� ،

"8Hا�BK1E(� t
��gا \].� �A#./g�د �BKRة� �L4�Hا� IJ� �¯y�ت ������). %08(ـ �Aور�

�uا ¤�
�ا��!ا \].� �اKA�BCHن �ا�A#.�<mL�د IJ� �;!اء <mL��ا �و
�m{�ت �1iوBC3�

� @.@.� <mL��ا �أو �L	8��ا �ا�ADZ�ت [��	
��£2��ا ��1Agان ��D	#
� 
�ت!D	



@�اR#8�ر��:�BCH3@�اA4�OP����q*ه��دوات�اA	�اBCH�:،�إv\�;�.��و;�!���ا

Nl!�  .ا

  ا2\�ا��*H��G�Z[�!��'!�ا��
	�!Qدوات�وا�[
 : 3	�ول�ر.�
  

  

t
�iB~�  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  ا

�A�BC�  10  05: �	:  ا;#	A�ل�ذا�Mات�ا

F :45  90  

�1����A�BC�  92  46: �	:  ا;#	A�ل��gا
�tا

F :04  08  

  

��A�BC�در���ا;#	A�ل��gا
�tا

�1��  

�A04  02: دا�  

�L��� :08  16  

�i�1%80  40: أ  

  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  �داة

�1iوBC3�/�¤�
  100  50  ا��!ا

  2g  14  28!ك�اy¯"8H�ت

  32  16  أدوات�ا�#��1lا�dD!ي 

  �g  04  08ا
�BK1E(�tاy¯"8H�ت

<mL�
�m{�ت�ا  100  50  

�1iوBC3�uت��.!;!H42  21  ا  
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�R-ل @
�:lر� �#Ec	DA����3ا���ول OP��ا t
�وا�~Bا �g�Àدوات D	#Hا

� �2�� ��©KLن ،�A�BC��ا �1DA.� IJ� �ا��;1A!ن ���F%90اA�BCH!ن �اKA�BCHن @


��9� #Ec	DA!ن�ذا�Mات�ا��A�BC،�و��lأر���اK�!G#EHن�ذ�<�إ�i�\vرqr��و.�م�4̂!

�� ����A	#;ا� �أن \vوإ� �pا���ا��� �ا�E!ق IJ��2p!Z4� fD"#�� �Aiوإ� 
��ا��KنÀ�g� ¤�

�_�R .s#;/�ÁÂ��1^���أو����A�BC��ن�أن�1أ
��^A1���#	g�D�#;	A�ل��gا
�tا

92%�Hا�@
،�o
�t
، Reversoو KA�BCGoogle translateن�#Ec	DA!ن�9*ه�ا�~Bا

�IJ� �1��أو �D%�AM� t
�ا�~Bا �9*ه \vإ� j�¯pو� I]M� �Z'W� ��Z!ن F� �/;#	A�ل و9*ا

6��A�BC�
@�R-ل�9*ا�/;#1s�ن�أAM���c�: .	�د�m1�24���وm1y²4��ا��2�ن�©KLن�

80%�� �%Kن IJ� ،�i�1%أ� t
�ا�~Bا �9*ه �#Ec	DA!ن �اKA�BCHن @
16%���q�!DA	#Ec

�L�،�و��04%��Aدا���q�!DA	#Ec .  
  

  ل�2-�ا���c�&3وا��b2ء�]�Zا�a)!07&`: 4	�ول�ر.�
  

  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  �داة

�4���  100  50  ا

�BC3و�]/���B~�  100  50  ا

  04  02  ا2H#���ت�ا���_��g�KA�BCHن

 /��
!ا��lا�#!ا_Iº�A#�  30  60  
  

:lن�ا���ول�رKL�4��O���;أ��Z'Wون��A#	cن�KA�BCH100(أن�ا% (�\].

u� ��B~��وا �4���
�ا� ��وا�#!ا_ �/84�ل IJ� �اKA�BCHن���BC3و�] �أو @�����ا


!ا��lا�#!ا_�p�R@،�أ��
��LE®g��1i�o�60%��/�#A��IJ�[(j#^�Iºا��ر���ا�IJ�،

��a1	zن�KA�BCH�g��_�ت�ا���2#��Hرة�ا�pد�.[\�ز�A#./�Ã�Lن��K%)04%(�@
،�و

�ÁÄ�Hأا\vو�]�إBC3�/���B~�Gi�9��.�K4ن� ن������ا.#A�د�اKA�BCHن�.[\�ا�����4وا

����وا :�BCHا� �Kgن �/84�ل �1�E(� IJ� �Aq�1��	 �و̂ �اBCH�:�ا�!;K#D1ن �Kgن �أو !ن

�Rآ�:�BC
  . و
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  �dا����Fوا��
و�\��>�2&ت�ا��
	�!ا�$�0ل�eG: 5	�ول�ر.�

  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  �داة

NiBCi/�\].ص��R��l!
  04  08  

�A�BC�
�f#3ا�\vإ�@�����  92  46  زp�رة�ا

�\].��A�BC��g��_�ا����A	�
!ا��lا

NiBCi/  

00  00  

  

��أ KL�:l05ن�ا���ول�ر Z'Wون��A#	cن�KA�BCHأن�ا���p�"�;����O.[\�ا

� �A�BC��ا f#3
� \vإ� @������ا �زp�رة IJ� �oA#4� OP��ا �131;-3���) %92(ا
�	#�وا


��ا�����@،�K%�IJن���k�LHإ�%04ا��	l!
�:��
@�اKA�BCHن��Å�^��_�R��1iوBC3�

��lا!
� �
�أ ،:�88�4� �و
1�د�@ :qr�
�R� @.� 
�ت!D	
� V�-R� @
� c	�z!ن

�ا �A	��ا @A^� NiBCi/� \].� �A�BC��g� �أ���_� �KL4ن �/;#1s�ن �9*ا �R�F-ل ن

ور�A�������ا.#A�د�اKA�BCHن�ا��;K1Aن�.[\�. g�Ãxm4�A#9�م�اKA�BCHن�ا��;K1Aن

�Fأن�9*ه�ا��را;��أBKLM�N©L6ا،�إ�ا�"����pا�3-;��131;!اء�q�À���fD"#4�F.2�ءً 

�.[\أ �ا�8y!ل IJ� NiBCi/� \].� �/.#A�د �LE�� 
�ت��ن���� tpوBC��وا �A	�ا

a1	z� ����Fال �A�BC��u ا 
�1ان� IJ� @p!Z#��ا �	{�� ��xiا ��BKoM� ��ى� Iv�� .-م

�_�R��2p!Z4�fD"#ي��*�
@�اKA�BCHن،�وا.  
  

B7''��ا,*��&ل�ا�*()���	'&ت�ا�$�#"!�G)��ا��
	��ن�: 6	�ول�ر.�

�ا����ن��  ا��,�'�ن�ا
  

:11�#�  )%( ا�®��LEا�p!¡H  ا�#�3ار  ا

�1	z  10  20  

Å;!#
  40  80  

�1�  00  00  

�!�1�ت�!23#��ا �ا;#	A�ل 
�ى� �%!ل O�11�#��ا �ا��Eال �R-ل @


���#	c�،@pن�ا���ا��K1A;����ى�اKA�BCHن�ا��o��yن�.@�9*ا��%80ا�KL1GHا�@


���#	cن�K%�IJ�Å;!#
�!�1�ت�!23#��1s#;/20%�ن�أن�
E#!ى�ا;#	A�ل�9*ه�ا

 !#E
�Vi�1أ	zى�.  
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!�7&f:  

��ا �4"!ر ��IJإن �و���_� �اGH�Fت @
� ���	��ا IJ� �o��yا�� �!�1�ت!23#

�A	��ا 
a�!م�BK1d(� IJ�BKLM� �Z'W� :9�;� �l� �A�BC��ا 
G�ل�V#	1Leو� O��BC�،�ا

��lو� �أ�Rى، \vإ� �d�� @
� ��2�
@�أ���ا� �اKA�BCHن �Ll� @
� �DA	#EHا� و�دوات

��o��yا�� �!�1�ت!23#��ا �ا;#	A�ل 
�ى� � �̂	
� ��
m�و� \vإ� �ا��را;� �9*ه N	;

��21
@�اKA�BCHن�.�\].�V	³ن�4�:4!ز�1s#;ل�ا-R�@
.��2اKA�BCHن�ا���ا��Kpن�

�ا���ا��Kpن �اKA�BCHن�. ا��;K1Aن �ا;#	A�ل �أن �ا��را;� �9*ه �R-ل @
� �KL4ن �lو



G�ل�ا����F��A�BCال�
#�Rjا��IJ��o��yت�ا��1�!�!23#���ر��iا���ا��Kpن���*ه�ا

��ا�*ي�و_�NDإ�����#"!ر�ا�g~��9�V1*ه�ا�A�BC�. Bا
�tو�دوات�اEH�.�ة�.[\�ا

��ا �9*ا ���pو�A�BC��ا t
��gا Ç	W� ��iرة \vإ��Rj#، ��	zو� ،�A�BC��ا M*ا�Mات


G�ل�ا;#�IJن�KA�BCHا�@p!Z4�_�R��2p!Z4�fD"#ي��*�و
@�29��B~4ز��.��ا
�qr��ا

��24�	
�Gg� �A�BC��ا �9�	
�و �أEl�م IJ� ¤����
�و �1A1D	(� 
!اد� £18�4� �zورة

De�@p!Z4ف��q��@
�:q¢13A4و��o��yت�ا��1�!�!23#�
G�ل�9*ه�ا�IJ��A�BC���Lا


E���ة�ا�#"!ر  .R�@
�ا��Kpن�-ل�9*ه�ا��را;��أن�اKA�BCHن�ا��AM��KL4ن�أ�}��

�\vإ� �ا���!ن �زp�رة \].� �A#	(� OP��ا �131;-3��ا ��p�"��ا \].� �c	�A#ون ���Fا�!ن

�3
�f#3ا�K%�IJ�،�A�BCن�أن�%}!ر�F�9ء�اKA�BCHن�.[\�اL'�@
�،�14!L32	���ا

�إ �lا!
� 
!اR��l-ل� \].� :qr�
���� tpوBC��ا �R-ل @
�أو� :q�� �_�R� �1iوBC3�

�D�#EHا��A�BC�،����Fال�z	a1��.[\�ا���:� freelance translation websitesا

��4"!ر�ا�E!ق��وا2H���E^ا�'�;��Kgن�U�IJ��_�R�:�
����fi�أن�9*ا�ا���@


�A�BC�
Z��f4ا��D#�
��qrF�}وو.  
  

X1Yا��!Y*)2:  
-RAMÓN BIAU GIL José & Anthony PYM, (Technology and 
Translation (a Pedagogical Over view). Intercultural Studies Group, 
Universitat Rovira i Virgli, Tarragona, Spain, 2002. 
- LORENA GUERRA Martínez, 2003, Human Translation versus 
Machine Translation and Full Post-Editing of Raw Machine, 
Translation Output, Dublin City University. 
- IGNACIO Garcia. 03 Nov 2014, Computer-Aided Translation from: 

The Routledge Encyclopedia of Translation Technology, Routledge. 
Accessed on: 19 Oct 
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2016.https://www.routledgehandbooks.com/doi/10.4324/9781315749
129.ch3 

���L.�،�1ا���A%�@g��1"Dا��1Ayان،� -���A�BC�
���IJا��
1
��L#3ا�	Z1L�ت،�ط�،

  .2001ا��p�ض،�
  

S$=2: K*,نا&'  

�/;#1s�ن �9*ا ��qÉ��IJف �o��yا�� �!�1�ت!23#��ا �ا;#	A�ل �lوا� �درا;� \vإ


�ت�. 
G�ل�ا���A�BC.��2اKA�BCHن�ا��;K1Aن�ا���ا��Kpن!D	Hا��p�;�\].ظ��ayا��:#�;

O�D	�  .ا%BCا
��H	���BKا�mL>�ا
 

I- �Z[�!���*Hا2\�ا�
  :9I&ء�و����17و�S�&Tا��
	�!إا�[
Word processing software  Graphical presentation software 
(powerpoint)       Web publishing software (MS.FrontPage) 

II -اج�ا����2&ت��W*,وا�X1Yا��Z[�!���*Hدوات�ا�`:  

- u�¤�
�BC3و�1iا��!ا )e.g :Lexicool, yourdictionnary.com(  

   )2g )e.g :CILF, Eurodicautom!ك�اy¯"8H�ت -

    )e.g :grammarcheckers( دوات�ا�#��1lا�dD!ي أ�-

            )�g )e.g :Mutliterm, lingoا
�BK1E(�tاy¯"8H�ت�-

-�<mL�
�m{�ت�ا )e.g :google, yahoo, altavista(           

�BC3و�u�1iاH!;!.�ت - )e.g :Encarta, encyclopedia Britannica( 

  ..................................................... �gا
�tأ�Rى  -
  

III -�!�	
  :   Qدوات�وا�[
ا2\�ا��*H��G�Z[�!��'!�ا��

1- �A�BC��ا �ذا�Mات t
��gا �)#E	DA!ن �9 (Translation Memory software) �IJ

 �����F	A��4�������:�34:�؟�

 u�Ni�}إذا�t
:،�
��9�I*ه�ا�~Bا	2g��g��:  
Trados       DVX/Déjà Vu       Memsource       Wordfast    

  .....................................................�gا
�tأ�Rى� -

 u�Ni�}؟إذا��>�
���fs;�!9ذ�،-g��g�� ............................................  

2- � �1��� �A�BCD�� t
��gا �)#E	DA!ن �9(Machine translation software)  RS

 �       ��م     UVWXYZ[W ؟
  :Xd ،Ujkl mlXZھR ھhه اef]اcdذا Xa`_ ا[إ

 Google translate       Reverso       Bing/ Microsoft translate    
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t
  .....................................................أ�Rى  �gا

 u�Ni�}؟�إذا��>�
���fs;�!9ذ�،-g��g��....................................... 

�NiBCi/�\].��1؟�-3���A�BC�3:��~Bا
�tا��A	#;در���ا�I���
  

�Aدا�             �L���           �����������i�1%أ  
     

IV-� و�c�&3�  :ا��b2ء�]�Zا�a)!`07&ل�2-�ا�

�BC3و�]�������������������������������������������/���B~�   ا����������������������4ا

NiBCi/�\].��6د�mHا��lا!
 )translatorscafe.com(      

Iº�A#�/��
!ا��lا�#!ا_  
  

V-�!�	
  : ا�$�0ل��deGا����Fوا��
و�\��>�2&ت�ا��

� !
�:3������A�BC.[\�ا�2�ت      R��l�ص�g��f#3H.[\�ا�2�ت����g��_�ا����A	�
!ا��lا 

)Proz.com(       �BC�
�f#3ا�\vن�إ!���       �Aزp�رة�ا

VI- ن���	
��#�ة�]�Zا��
	�!��j�c2ف�ا���^'B7�k'��ن�ا,*��&ل�ا�*()���	'&ت�ا

�ا����ن��  :ا��,�'�ن�ا

�1�    Å;!#
             �1	z  


